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ABSTRACT

This paper focuses on the study of discursive transformations of the notion of
REFUGEE in comparison with the data of Ukrainian and German lexicographic sources.
By means of psycholinguistic analysis, the article aims at specifying the changes in the
semantic composition of «refugee/Fliichtling» lexemes, which are caused by the latest
discursive social and political practices.

The psycholinguistic analysis consisted of two parts — lexicographic
analysis and the receptive experiment, which allowed for the comparison of the
lexicographic (historically formed) meaning of «refugee/Fliichtling» lexemes with their
psycholinguistic (discursive semantic modifications caused by social and political events
of the 21 century) meaning. Lexicographic meaning is understood as the dictionary
definition, whereas psycholinguistic meaning — as the interpretation of experimental
data, allowing you to specify the meanings associated with the word in the minds of
native speakers of the languages studied.

Comparison of lexicographic meanings and those obtained during the receptive
experiment showed a number of significant differences: in the minds of native
speakers, unlike lexicographic sources, the reasons for refugeeism (fear of becoming

ISSN 2309-1797 (print) / 2415-3397 (online)
psycholing-journal.com 165



Tpancpopmayia nowammsa «0OixceHeyvby 6 YKPAIHCbKIL ma HIMeYbKill...

victims of persecution, natural disaster, catastrophes, life threats) are detailed;
semantic components identified by means of the receptive experiment are more
emotionally coloured (search of safety, free labour, spiritual causes of refugeeism,
discrimination); in the minds of native speakers etymological meanings reappear
(‘the one in need of protection’, ‘the one who has lost everything’, ‘fugitive / exile’);
the receptive experiment contributed to the elicitation of social causes of refugeeism
represented in native speakers’ minds (hunger, unemployment, privation, low standard
of living, poverty, economic crisis); the receptive experiment made it possible to
elaborate external circumstances predetermining refugeeism (war, terror, external
aggression, occupation, dictatorship, violence, conflicts).

Psycholinguistic meaning of «refugee/Fliichtling» lexemes turned out to be
much closer to the native speakers’ linguistic consciousness than lexicographic one,
although it is possible to admit that in any experiments, there are always semantic
components that are not actualized by certain interviewees during the experiments.
Keywords: psycholinguistic analysis, «refugee/Fliichtling», lexicographic analysis, seme
analysis, receptive experiment.

Bctyn

Busnauenns cytHocti monsttsi BDKEHEL]H waGyBae B TemepimHii
gac 0COONMMBOI aKTyaldbHOCTI ISl YKpaiHW, 1o mependadae BUKOPHUCTAHHS
[ICUXOJIIHIBICTUYHOTO  IHCTPYMEHTapilo  Juidi  BHUpIMICHHS  HarajabHUX
COLIAJILHUX 3aB/aHb.

o cyrrocti nowusitts BDKEHEL]H (aiM. Fliichtling) 3Bepranucs HaykoBIT
pi3HUX ramy3eil 3HaHb, 30Kpema couiojorii Ta ropucnpyieHuii. bimbmicTs
Cy4acHHUX HayKOBHUX JOCHTI/DKEHb, MPUCBSIYEHHX aHANi3y MIDKHAPOIHO-
MIPaBOBOTO CTAaTyCy OKCHIINB, MPE3CHTYE TMEPEBAKHO 3aXigHy HAYKOBY IyMKY
(JI. bapuert, M. benn, I'. bopxenst, C. Baiianix, /). Bepnant, P. /[>xeHHinre,
C. Eamincrep, T. Knapk, JIx. Makagam, K. Mycano, P. Xancen ta iH.).
OcTaHHIMA pOKaMH YKpalHChKI HAYKOBII TEX 3pOOWIN 3HAYHHH BHECOK
y PpO3pOOKYy HOpPM MDKHAapOIHOIO IpaBa WLIONO CTarycy ODKEHIB, a came:
M. bypomencwkuii, C. bputuenko, O. I'onuapenxo, /[. IBanosa, T. KBammnasa,
O. ManunoBchka, B. HoBik Ta iH. Hampsitmkm mirparii Ta cripoOu Kareropm3artii
MIrpaHTiB JOCHIDKYBadu Taki HaykoBHi, sk JI. A3zu, A. AJICKCEEHOK,
O. Bpaiiuescrka, C. €pumona, O. Komaposa, H. Mapuenko, A. IlickyH,
10. Pumanenko, A. Pyuko, B. Cremenko, A. lllmenakoB; mpoOiieMH OKpEeMHUX
Ipyll MIrpaHTiB (AeNOpTOBaHUX, ODKEHILIB, IIyKadiB NPHUTYIKY) BHBYCHO
y poborax A. I'abpuensna, B. €Bryxa, A. KaOmoa, €. MaJuHOBCHKOT,
10. Onedupa, C. IlupokkoBa; GopMu 1 METOOW COIMiaNbHOI pPodOTH 3
ODKEHLSIMH Ta BHMYILIECHHMHU II€PECENCHLSIMU PO3IISIHYTO Y JIUCEepTaliiHUX
npaisix C. AcrpaxanueBoi, H. [IpokymieBoi; anami3 npaBoBUX JOKYMEHTIB,
[0 PETYIIOIOTh MIrparliiiHi Tpomecu B YKpaiHi, 3MHCHEHO Y IOCIHIKCHHIX
C. bputuenka, f. KougpareeBa, B. Hosuka, T. IlerpoBa, I. IIpiOutkoBoi,
B. Cy6otenko, O. lllammnypa.
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JlinrBicTHyHiI Tpari, B SKUX OCMHUCIIOEThCS TOHATTI ADKEHELD,
MaJIOYMCENbHI, X04a [el HampsM JOCHTIKeHb HaO0yBae 0COOIUBOI aKTyalbHOCTI
B YMOBax Iyio0aiizamii Ta CydacHHX pealtiid riOpuaHoi BiifHH, OyII0 BUBYEHO TaKi
nuTaHHs: NOHATTS ADKEHEIL[h y HIMEUBKHX MeiaTeKCcTaX Ta OCOOIMBOCTEH
BUCBITIIGHHsI TIpoOnemu ObkeHmiB y HiMmenpkux 3MI (MamsneBa, 2016);
«MOBa HEHAaBHUCTI» SK TEXHOIIOTiS BEJCHHsS TiOpUIAHOI BIHM y KOHTEKCTI
BilickkoBoro KoH(mikTy Ha Cxomi YkpaiHM W JUCKpPHMIHAIi IIepeceNeHIliB
(ITpummemnia, 2017); cyrtHicte noustts ADKEHEIL]D (uiM. Flichtling) y moBHii
cBimoMocTi HociiB Himenbkoi MmoBu (Eppert, 1963; Boke, 1996; Schulze, 1987);
BXUBaHHA TOHATTS bHLDKEHEI]p 'y BHYTPINIHBONOMITHYHOMY JHCKYpCi
Himegunan (Bymman, 2012).

Jlo 3acTocyBaHHS TEPMiHIB «IOHSATTS», «3HAYCHHS», «JIEKCUKOTpadhidHMIA,
CEeMaHTHYHUM Ta TICHUXOJIHIBICTUYHMN aHaii3» 3Bepramucsad O. AXMaHOBa,
B. 3Berinnes, B. Kapacuk, A. KyOpskxoBa, A. Bepxobuipka, C. Bopkados,
3. [lonosa, M. Crepnin, A. PymakoBa, H. Cnemima Tta iH., B po0OoTax
SKUX 3HAXO[ITh CBOE BiJIOOpaKEHHS JOCITIKEHHS MIHCKYpPCY Y 3B’SI3KYy 3
KyJbTypOIO HapOJy, KOPEINAIii CEeMaHTHYHOTO IMPOCTOPY MOBH HApOXy, IO €
iH(opMarliitHo0 0a30r0 HOTO CBITOMOCTI, MUCJICHHS i MEHTAJITETY.

Mera cTarTi — 3a JIOOMOTOO TICUXOJIHTBICTUYHOTO aHAi3y BU3HAUYUTH
3MIHM 3HAa4€HHEBOTO CKJIANy JeKceM «bidxceneyws/Fliichtling», mo 3yMOBIeHi
HOBITHHMHU JTUCKYPCUBHUMH COI[IaTbHO-TIOJITHYHUMH TTPAKTHKAMH.

MeTtoau Ta meToauKa AOCNiAMKEHDb

B ocHoBy rmcuxomiHrBicTMYHOTO aHamizy moHATT bIKEHELD
MOKJIA/ICHO JIOCIIPKEeHHSI CMHXPOHHMX Monudikamii CeMHOro CKJIaay JeKceM
oixceneyv/Fliichtling y TOpIBHAHHI JaHWX JIEKCUKOTpaiuHUX JDKepesl Ta
TICUXOJIIHTBICTUYHOTO (PEIENITUBHOTO) €KCIIEPUMEHTY.

CrnoBHHKOBI AeQiHIIIT MICTATh O3HAKH, i3 SIKHX YTBOPIOETHCS CIIOBO,
1 3a0e3neuyroTh Maiike TOTOBOIO iH(OpPMAIi€0 PO KOMIIOHEHTHHW CKJIaJl
Woro 3HayeHHs. CemMeMH OfHI€l JIEKCEMH CIIBBIIHECEHI MK CcO00I0 SK
Taki, mo MawTh criabHi 1 BigmiHHI cemu ([lomoBa, Crepuun, 2010: 65).
CeMa € eleMEHTapHUM KOMIIOHEHTOM 3HA4YCHHS, a TaKOoX OAMHHUILI, L0 €
KOMITOHEHTOM CEeMeMH, 1 BijoOpakye TIeBHI O3HAKW IMpeaMeTa 4h 00’ €KTa
(ITorroBa, Crepuun, 2010: 48). CemHMiI aHami3 T03BOJUB OIMCATH 3HAYCHHS
K CYKYITHOCTI ceM (TOOTO KOMITOHEHTa 3HaueHHs, SKUW BioOpaxkae OKpemy
03HaKy mpeamera HoMiHalii). [ICMXONMIHTBICTUYHHN EKCIIEPUMEHT CIIPHUSB
MPEACTaBICHOCT] 3MICTy CJI0Ba K ICUXONIHI'BICTUYHOI peasbHOCTI, BUSBICHHIO
TAKUX CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, sIKi He (iKCYIOTbCS IHIIMMH METOJAMM Ta
MpUIIOMaMA CEeMaHTUYHOTO aHamidy. Jlekcukorpadiune 1 TCHUXOJIHTBICTUYHE
(TICUXOJIOTIYHO peanbHe) 3HAa4YeHHS BilOOpakaloTh MOBHY CBIJIOMIiCTH HOCIsS
MOBH — TOOTO, CBiJIOMICTh, sIKa BijoOpakeHa, 3adikcoBaHa, aKTyalli30BaHa Yy
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3HaYEHHSX MOBHUX 3HaKiB. lIcHXONmiHTBiICTHYHE 3HA4YeHHS OLTBIT KOHKPETHE
1 BHU3Ha4YeHe; Ile 3HaYeHHS, sSKe peanbHO (PYyHKIIIOHye y MOBHIH CBiZIOMOCTI
HOCITB MOBH, 1 SIK€ BHSBISETHCS 1 OMUCYETHCS BIAMOBIAHO /O pE3yJbTATIB
excniepumenTty (CrepuH, Pymakosa, 2011: 13, 99, 100).

Y mpoMy JOCHIDKEHHI MiJ JeKCHKOTrpadiuHUM 3HAYCHHAM pPO3YyMI€ThCS
CIIOBHHUKOBE TIyMayeHHs, IIJl TICHXONIHTBICTHYHUM —  iHTepIpeTaris
eKCIIepUMEHTAIBHUX JaHHUX, SKa J03BOJSE BH3HAUUTH 3HAYCHHS, MOB’s3aHi 3i
CJIOBOM Y CBIJIOMOCTi HOCIiB MOB, IO JIOCNIJIKYIOTHCS; IiJT JIEKCHKOTpaivHIM
OIMMCOM — JIOTIYHO CQOPMYIBOBAHUN JIEKCHKOTpadamMu MIiHIMyM O3HAaK st
po3mi3HaBaHHSI CJIOBA, SJCPHI CEMHU; MiJl TICUXONIHTBICTHYHUM — CYKYITHICTB
CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB, SIKi BHSBIEHI 1 CITIBCTAaBIEHI 3a JIOTIOMOTOIO
eKCIIEPIMEHTAIBHOTO TPHHOMY Ta PO3IMOAUICHI 3a TEMAaTHYHUMH TpylaMu i
BIJIMTOBI/THOIO SICKPABICTIO y MOBHIN CBiJIOMOCTI HOCIiB MOBH.

Jlexcuxorpadiuanii aHami3z JexceMm oOidceneys/Fliichtling B yxpaiHCBKO-
Ta HIMEIPKOMOBHHX CIIOBHHKAaX JO3BOJIMB BH3HAYUTH CYTTEBI BiIMIHHOCTI
y TIyMaueHHI akKTyaJbHOTO IUISi CY4acHOTO IIOOAIBHOTO IMCKYpCY HOHSTTS
BbDKEHEL]P, nicuxomiHTBiCTHYHUNA — 3aikcyBaTh BUHUKHEHHS HOBHX 3HAueHb
y MOBHIH CBiJTOMOCTI HOCIiB HIMEIbKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB, HE TIPEJCTaBICHNX
y JeKCHKOTpadiuHuX JHKepenax.

Pe3ynbTaTh gocnigreHb

[lcuxonmiHTBiCTHYHMIA aHAII3 CKJIaiaBcs 3 IBOX eramiB. Ha meprromy Oyio
3po0JICHO CEMHMH aHalli3 3a AaHUMM 8 yKpaiHOMOBHHX, Ta 9 HIMELIbKOMOBHHUX
CIIOBHHKIB, Ha JpPyroMy — IIPOBEICHO pPELENTUBHUI EKCHEPUMEHT IIOA0
BH3Ha4YeHHS MOHATTA PDKEHEL]D HOCIAMU yKpaiHCHKOI Ta HIMEIBKOI MOB.

Haii6inpm MTOKa30BUMH YKpaiHOMOBHUMU JIeKCUKOTpadiYHIMHA
Bm3HaueHsmMu Oymu Ttaki: «bDKEHELD nmwus. Oixenmi, BDKEHIIL, -iB, mH.
(omH. OikeHelb, -HIA, 4.; ObKEHKa, -H, X .) 1. Jltogwm, 1o 3amumaroTh Micie
CBOTO TPOXHMBAHHA TMiJ Yac BiHHW abo cruxiifHoro nwmxa. 2. Jlromwm, sKi
BHACIIIZIOK OOTPYHTOBaHMX IOOOIOBaHb CTaTH >KEPTBOIO IEPECIiTyBaHb 3a
O3HAaKaMH PacoBOl, HALIOHAJIBHOI HaJISKHOCTI TOLIO 3aJHILAIOTH MiCLE CBOIO
npokuBaHHs» (bycen, 2005: 80); «bixkenmi Ta mepemimieHi ocodu — Kareropii
oci0b, ski micms moxiit Jlpyroi cBiTOBOi BilfHM OynH cIelialbHO caMe Tak
BH3Ha4YeHi nokyMeHTamu Opranizamii O0’ennannx Hamiid. «bixernens» — 1e
ocoba, sKa TOKMHYNIA KpaiHy, I'pPOMaJsHMHOM SKOI BOHa €, YW IONEPEAHE
3BUYHE MiICIle CBOI'O NpPOXXKHMBaHHA, abo ocoba, sika nepedyBae 1o3a MeXaMu
CBO€T KpaiHM YW 3BHYHOIO MiCLs CBOIO TPOXKHMBAHHS 1 fKa, HE3aJCXKHO BiJ
TOrO, 30€peria BoHa CBOE IPOMAISIHCTBO YU Hi, CTajla EPTBOK HAIMCTCHKOIO
YW iH. peXHUMIB, 10 Opamu ydacts y Il cBit. BiitHi Ha Oomi TiTJiepiBIiB, YK
JKEPTBOIO PEXUMIB, sKi gomomarany Himeuuwmni Ta 1i caremitam. IlpobGrema
OikeHIiB icHyBama i mo Il cBit. BiffiHM, omHak craryc ObKeHIS He OyB
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0pUANYHO O0(OpMIICHUM. BiKEHIIMH BBa)KaJMCS 1 BBAKAIOTHCS HHUHI TaKOX
0co0u, SKi ONMMHHUIIMCS 1032 MEXaMHU KpaiH IOXO/PKEHHS YU MOCTIHHOTO MICIIs
NPOKMBAHHS 3 NMPUYMH PAacOBOTO, PETIriifHOro ab0 ETHIYHOTO XapakTepy 4H
BHACIIIJIOK TIOMITHYHUX TepexoHanb» (JIuteuH, 2003: 271).

Y HiMenbkoMOBHOMY cioBHUKY «Duden» (Duden) miomo mnexcemu
Fliichtling 3adikcoBane Take TimymadeHHsa: «Person, die aus politischen,
religiosen, wirtschaftlichen oder ethnischen Griinden ihre Heimat -eilig
verlassen hat oder verlassen musste und dabei ihren Besitz zuriickgelassen
hat» — (mepexitag — Hami, «oco0a, sika depe3 TOJITHYHI, PeNiriiiHi, eKOHOMIYHI
YW eTHIYHI TPWYUHH TIOCHIIIHO TIOKWHYJa abo BUMYyIIeHa TOKHHYTH
CBOIO OaThKiBIIMHY, i TpW IIHOMY 3ajUINMIA MICIE CBOTO IIPOKMBAHHS).
Crenn¢piyHIMHA y HIMEIBKIN JHTBOKYIBTYpl € TiymadeHHs y «Zielworterbuch
europdischer Rechtssprache» (Kobler, 2004): «Fliichtling ist der Mensch,
der aus seiner jeweiligen Umgebung flieht. Er ist grundsétzlich Feind, kann
aber als Gast aufgenommen werden» — (mepexnan — Ham, «bikeHemp — 1e
JIONIMHA, SKa BTIKa€ i3 CBOTO TEBHOTO MICIS NMPOXKMBaHHSA. BoHa € 3a CBOErO
CYTHICTIO BOpPOTOM, OIHAK MOXe OyTH TPUHHATOI0 fAK TicTh (TpuOysensp,
npuiKmkui») Ta y  «Goethe-Worterbuch»  (Goethe-Worterbuch): 1) «im
Krieg, bei politischer oder personlicher Verfolgung; als Schutzbediirftiger,
aber auch in negativer Akzentuierung als zuriickweichender marodierender
Soldat und Unheilbringer» — («mix gac BiiHW, 4epe3 TMONITUYHI YA OCOOWCTI
HepeciilyBaHHs; TOW, XTO TOTpeOdye 3aXWCT, aje TaKoK i B HETaTHUBHOMY
aKIEHTYBaHHI SK COJNJAT-BIICTYNHMK, Mapojiep Ta TOH, IO TPHHOCHUTH
cTpaxkaaHHsA (HemacTs, 370»); anthropomorphisierend von einem flichenden
Tier («anTpomomopdizoBaHmii 3 JiTarouoi TBapuHM»); 2) «der besten privaten,
wirtschaftlichen oder sozialen Verhiltnissen Entweichende; einmal absolut
in einer Selbstcharakterisierung Fausts (wohl Anspielung auf den unstet
wandernden Ewigen Juden)» — («Toi, m0 3piKaeThCs HAHKpammux OCOOMCTHX
IHTEpeciB, E€KOHOMIYHMUX Ta COIliallbHUX Oyar; aOCoNOTHa XapaKTepHCTHKa
ocobucrocti ®Paycra (B KOHTEKCTI «BIUHO OJyKawdoro eBpes»); fiir einen
sozialen Renegaten («Io10 coIiaibHOTO peHeraTa, BIJICTYITHHUKA).

VY «Grammatisch-kritisches Worterbuch der Hochdeutschen Mundarty
(Adelung, 1793-1801) 3adikcoBane Take TmymadeHHs: «l) Ein entflohener
Mensch, so wohl in gutemVerstande, Exul. Als auch im Nachtheiligen.
Die Fliichtlinge (Deserteurs) von der Armee aufhalten. 2) Ein flatterhafter,
leichtsinniger Mensch» (mepexitag — Ham; «1) yTikad, y XOpOIIOMY PO3yMiHHI,
BUTHaHEIb (MPOTeCTAaHTH-BUTHAHII i3 boremii i 3ampndypra y 17-18 ct.).
A TakoX y HETaTHBHOMY 3HaueHHi: ODKEHIIl (JIe3epTHPH), SIKi YXWISIOTHCS Bij
apMii. 2) JerKOBaXkKHA, HEMOCTil{HA (BITpsIHA) JIOMUHAY).

[IpoBenennii cemHHid aHamiz JekceM Oidceneys/Fliichtling Ha OCHOBI
nedininiit i3 mexcukorpadiyHux mKepen (3araimom — 17; ykpaiHOMOBHi: 1 —
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(bycen, 2005: 80); 2 — (CroBHUK ykpaiHckkoi MoBH, 1970: 179) — (Timymaunnit
CIIOBHUK YyKpaiHchkoi MmoBH); 4 — (Spemenko, Cmimymko, 2008: 104); 5 —
(Ennmkmnomnenis icropii Ykpainm, 2003: 271); 6 — (Kapacesuu, lllaukoBcbka,
2016: 253); 7 — (EHOMKIONEAWYHUI CIOBHUK 3 JEp)KaBHOTO YIIPaBIiHHS,
2010: 64-65); 8 — (Annmpeea, 2013: 216-217); nimenpkomoBHi: 9 — (Duden);
10 — (DWDS-Worterbuch); 11 — (Kdbler, 2004); 12 — (Goethe-Worterbuch);
13 — (Wikiworterbuch); 14 — Adelung, 1793-1801); 15 — (Online-Wortschatz-
Informationssystem Deutsch); 16 — (Politik Lexikon fiir junge Leute); 17 —
(GroBes Worterbuch der deutschen Sprache: Rechtschreibung), maB 3mory
BUSBHTH 55 3HAYCHHEBUX KOMITOHEHTIB J[aHOI JIEKCEMH 1 BHIUIMTH IX 3a
TEMaTHYHUMH TPyHaMH, [0 MmojaHi y Tabmuri 1.

Taoauns 1. Temarnuni Tpynu ceM B YKpaiHCBKiil Ta HIMENbKiii MoBax

Vkp. MoBa Him. moBa
CIIOBHHKOBI . CIIOBHHKOBI .
TemaTuuni rpynu cem nedininii 3a LEhT nedinimii 3a LS b
BigmoBinei/% BigmoBinei/%
HOMEpaMH HOMEpaMH
JoKeper JoKeper
Jlroauna/ocobda 1-8 52/86% 9-17 42/70%
ocoba, 1o 3aaumae/ 9 11. 13
nmokuaae (Micie cBOro 1-5 12/20% 15’ ]é l; 6/10%
TIPOYKUBAHHS ) >
ocoba, 1110 3a a€/TIOKK 1€
008, THO SATHIACTHOKI 1-5 8/13% 9,11 6/10%
Micie CBOro mposKUBAHHS
0co0a, 110 MOKKIA€/3aIumniae/
BTIKa€: MiJ Yac/BHACIINOK 1-4 4/6% 12, 17 3/5%
NEeBHUX MOAiii
0co0a, siKa micJast moaii
Jpyroi cBiToBoi BiiiHu 0yJ1a
crneniajJbHO BH3HAYEHA AK 5 - - -
OizkeHelb TOKYMEHTaMU
OOH
3a  JIOIIOMOrOK  CEMHOTO  aHajizy JiekceM  Oioceneyw/Fliichtling

Ta BIATBOPEHHS Ha OCHOBI 4YacTOTHOCTI ¢ikcamii ii KOMIIOHEHTIB Y
JiekcuKorpadigHux JpKepenax (BChOro 55 KOMIIOHEHTIB), BU3HAYEHO CIUIBbHI Ta
BiIMIHHI CeMHU B YKpaiHCHKiil Ta HIMEUbKiil MOBax.

Cninoni cemu 0 YKpaincokoi ma Himeyvkoi mog: JIOAUHA/0c00a, 110
3aJMIIA€/MOKUAA€ (Miclle CBOTO TPOXHBaHHS) , 'ocoba, IO TiKae/3MyllieHa
TiKaTh', '0co0a, MO TOKUIAE/3aIUIIAE/BTIKAE (Miclle CBOro NMPOKMBAHHS) ,
‘ocoba, IO TOKWAa€/3aNuIIae/BTikae (MiClie CBOTO NPOXKUBAaHHS MWim 4ac/
BHACJIIOK NeBHMX MNOAiii~, 'BHACTIAOK OOIPYHTOBaHHX ITOOOIOBaHbL CTaTH
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JKEPTBOKO  TEpecililyBaHbh 3a O3HaKaMH (Yepe3 TMPUYHMHHU)',  BHACIIIOK
OoOIpyHTOBAaHMX TMOOOIOBAHb CTAaTH JKEPTBOIO IEPECIilyBaHb 3a O3HAKaMu
pacoBoi  HaNEXHOCTI, TOOOIOBaHHA dYepe3 pelirito, BipOCMOBiTaHHS ,
‘mo0OIOBaHHS  dYepe3  HAIliOHaJbHY  HAJEXKHICTh,  HOOOIOBaHHA  dYepes
HAJIEKHICTh 70 TEBHOI COINaIbHOI TPyNmW , TOOOIOBAaHHS dYepe3 IOJNITHIHI
NEpEeKOHaHHS , TOOOIOBAHHS uepe3 NPUYMHHM ETHIYHOTO Xapakrepy , yTikau/
BHTHAHEIb (ITO3MUT.) .

CeMHMI aHali3 JIEKCEMH OidceHeyb B YKpalHCbKO- Ta HIMELIbKOMOBHHUX
CIIOBHUKaX JIOBIB CYTTE€BI BIAMIHHOCTI y TIyMa4eHHI aKTyaJbHOTO ISt
Cy4acHOTO TI00aNbHOTO MUCKYpcy ToHATTS ADKEHEIL]H. JloMiHyroUnMH B
YKpalHCBKill JIHTBOKYIIBTYPI € CeMH, IIOB’sI3aHi, MepeayciMm, i3 BH3HAYCHHIM
MDKHapOIHOI0, MPaBOBOTO Ta COLIAJbHOTO CTaTyCy JIOAEH, fKi 3aJIMIIaloTh
MICIIe CBOTO MPOXKUBAHHS depe3 MOoO0I0BaHHS 3 pi3zHUX mpuunH. CrienudidHoo
€ ceMa »DKEPTBM HALMCTCHKUX UM IHIIMX PEXUMIB, MO Opaiu y4acTb Yy
Il ceiToBiit BiitHI Ha OOl TiTIEpiBIiB, Yn sKi gormomaranu Himeuwwni Tta ii
caremiTaM’, sKa BimoOpakae iCTOpil0 YKpaiHCHKOTO Hapoay. YHIKaJTbHUMH
JUI HIMENBKOI JIHIBOKYJIBTYPH € CEMH 13 HETaTHBHOIO KOHOTALIEIO: JIIOOMHA
13 HECTIHKHM, JIETKOBXHHM XapakTepoMm; Oe3TypOOTHa IOIWHA , COJaT-
BIJICTYITHUK , 'Mapojep , TOH, IO 3aBla€ CTpaKJIaHb (HEIacTs, 3710)°, TOW,
O 3pIKAEThCSI OCOOWCTUX IHTEpEeciB, EKOHOMIYHMX Ta COIlialbHUX Omar’,
‘coIianbHU peHerar’, Je3epTHp, SKHHA YXWISAEThCS B apMii; a TakKoX,
TpefcTaBieHi y BUDIAmi metadop, (imocodchki XapaKTEepUCTHKU ITIOIAWHU:
‘aHTporioMop(izoBaHUI i3 JiTalO40i TBapWHH , Xapakrtepuctuka daycra
(B KOHTEKCTi «BIYHO OJIyKarOuoro €Bpes»)’.

Jlexcukorpadiuanii aHami3 TOHATTS OidceHeyb ITO3BOIUB OIMHUCATH HOTO
3HaYeHHS Ha TiJCTaBi CIOBHUKOBHX Je(iHIilil, OnHAK OOMEXWB BHUSBICHHS
ceM, sIKi He BXOHIATh Yy CIIOBHUKOBI TiiymadeHHs. OTke, JEKCHKOTpadiuHuit
aHaJi3 CJIOBHUKOBHX JNe(diHINid — 1e Cy0 €KTUBHO BH3HAYEHWH MiHIMYyM O3HaK
TEpMiHY, TOMY JEKCUKOrpa(iuHe 3HAYCHHS PO3IIINAETHCS SIK CYKYIIHICTb
OCHOBHUX, siiepHHX ceM 3HaueHHs (CtepwH, Pymakosa, 2011: 99-100).

[IcuXOmIHIrBICTHYHUN aHaI3 CEMAaHTHMKM € Habararo DIMOIINM, BiH
JTO3BOJIMB BU3HAYUTH 3HAYEHHEBI KOMIOHEHTH TOHSTTS BIJKEHEL[h y MOBHIi
CBiJTOMOCTI HOCI{B YKpaiHChKOi Ta HIMEILKOi MOB.

[IpoBeneHnit pPELENTUBHUM EKCHEPUMEHT IOJIATaB y HACTYIHOMY: Y
comianmpHiE Mepexi Facebook Hocisim ykpaiHchkoi (60 oci®) Ta HiMeIbKoi
(60 oci0) mMOB Oyno 3arpoOINOHOBAaHO JaTW BU3HAYEHHS TOHATTS OidceHeys/
Fliichtling 3a xoHcTpykuiero «bixenenr — me.../ Flichtling das ist... »,
OTPUMaHi BiJIMOBi/I OyJI0 PO3IOIIICHO 32 TEMATHYHUMH TPYTIaMH, SIKi CIiBIAIN
3 TUMH, 10 OyaM BHUOKpPEMIJIEHI B pe3yabTaTi JIEKCHKOTpa(iqHOTO aHali3y.
BimMinHOCTI momsranu y JaeTamizamii JaHUX TEMaTHYHUX Tpym. 30Kpema,
3HaYHO po3mupuiacs teMarnyHa rpymna «llpuywan Oixencrsay (Tabmums 2).
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Taobaunsa 2. Temarnuyna rpyna «lIpuannu OikeHCTBa»

VYkp. MoBa Him. moBa
CJI0BHUKOBI . CII0BHUKOBI .
TemaTn4Ha rpynma nedinimii 3a .KIHLFICTVL nedinimii 3a .KIHLFICT}
BiATIOBineH/% BifmoBinen/%
HOMEpaMH HOMEpaMH
JOKepen JOKeper
0coba, 110 MMOKKIa€/3aInae/
BTIKA€: M 4ac/BHACTINOK 14 4/6% 12, 17 3/5%
NeBHUX MOAiii
nio yac GitHu 1-4 22/36% 11, 16 26/43%
mepopzicmutmi amaru/ B 3/5% 3 3
mepop
esaxyayis — 1/1,6% —
30pouHUll 8ilicbKO8UL
(midicHapoOHuLl/eHympiwinitl) - 3/5% 17 3/5%
KOHIKM
MAco8i 3a80pyuleHHs - 1/1,6% - —
mij gac (.:TI/IXiI7IHOI‘O nuxa/ 14 3/5% B 4/6%
MPUPOJHI KaTtacTpohu
KAIMAmuyHi Kamaxkuiizmu — 1/1,6% — —
BHACITIZIOK
00rpYHTOBaHUX
11000KBaHbL CTaTI/.I 1.3, 58 16/26% 9, 12, 13, 14/23%
JKEPTBOIO IIEpeciIilyBaHb 16, 17
3a 03HaKamu (uepes
MIPUYUHU:
pacoBoi HaJICKHOCTI 1, 3, 5-8 5/8% 16 3/5%
pedirii, BipocroBigaHHs 5-8 22/36% 9, 13, 16 4/6%
HaI[IOHAJILHOI HAJICKHOCTI 1,3,6 4/6% 16 1/1,6%
rpoMajsiHCTBA (TMiJIaHCTBA) 6-8 2/3% — —
Han.en(HocTi 710 TIEBHOIL 6.8 2/3% 16 B
COLaJIbHOI TPyNn
. 9, 12, 13,
MONITHYHUX MEPEKOHAHb 5-8 13/21% 16, 17 12/20%
ioeonoziunux nepexonans — 1/1,6% — —
STHIYHOTO XapakTepy 5 - 9, 13 2/3%
yepe3 eKOHOMIUHI NPUINHH — 5/8% 9, 13 8/13%
uepes coyianvri npobremu
(Hu3bKULL piensb scumms,
CcKpymHe cmanosuuye, - 9/15% 17 16/26%
be3pobimms, 20100, 3MUOHI,
Hecmamxi)
uepes ocoducri - 2/3% 12 4/6%
TIepeciIiyBaHHs
yepe3 KyIbTypHI TPHIUHA — - 15 -
uepe3 OYX08HI NPUYUHU - 1/1,6% - -
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uepes npueHiveHHs

: 2/3% - -
ocobucmocmi
uepes cmpax Oymu o 3 3
obpadicenum 61a0010 1/1,6%
ouxmamypa 1/1,6% — —
Quckpuminayis 1/1,6% — —
HeCNoKiil, eope, CmpasicoanHs. — - 4/6%
i3-3a mpemvoi cmoponu — - 1/1,6%
VHACHIOOK 308HIUIHIX 2/3% B 4/6%
obcmasun
VHACHIOOK CKIAOHUX 1/1.6% 3 3/5%
JACUMMEBUX 0OCMABUH
810 6e36uxi00s y o B B 2/3%
HABKONUWHLOMY C8IMi
yepe3 ¢izuuHy 3arposy/ 3/59% 16 4/6%
3arpo3y KUTTIO
yepes He6ve3qum/ 1/1.6% 3 5/8%
Hao3euyaini 06cmasunu
uepe3 CKOCHUl 3104UH — - 1/1,6%
yHaci10K 30BHIMHLOI 4/6% 3 2/3%
arpecii
YHACTIOK OKyMamii 1/1,6% — —
YHACTIIOK 1HO3EeMHOTO B B B
MaHyBaHHS
YHACIIIOK MacOBUX 2/3% B 1/1.6%
MOpPYIIEHb MPAB JIOIHHI
HACUISL — — 2/3%
H_qu KATH B iHIIH KpaiHi/ 2/3% 15 B
3HANTH HOBY JOMIBKY
Hama2aemoest 3Haumu Kpauji
eKOHOMIYHI YMOBU 02151 1/1,6% - 4/6%
arcummsi
wob sHatimu 6e3neuny . 1/1.6% 3 6/10%
bamokisuuny/besneune micye
wob epsamyseamu c60€ 1/1.6% B 2/3%
arcummsi
asony (npaso npumyixy) 1/1,6% — —
3zle§1nbmoro HE 3 BJIaCHOI 23% 15 3/59%
BOJI
HACUNLHO BUSHAHULL 1/1,6% - 2/3%
mikae 8i0 4020Chb, 8 YoMy B B 2/3%

0cobucmo He BUHHUILL

*Kypcueom 6udineHi HOBI, He 3apiKCOBAHI Y IEKCUKOSPAPDIUHUX Odicepenax, cemu.

JlocimipkeHHsT CBIYUTH PO Te, 110 B aKTyalbHI MOBHIiHM CBIJIOMOCTI
HOCITB YKpaiHChKOi Ta HIMEIBKOI MOB KUIbKICTh 3HAYCHHEBUX KOMIIOHCHTIB
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JIEKCEMH OidiceHeyb 3AEOUTBIIOTO CITIBIIAJAE 3 KUIBKICTIO 3Hau€Hb, MOJAHHUX Y
nekcukorpadivHuX JpKepenax. Tak, TMepeBakHa OUTBIIICTD JIGKCHKOTpadidHO
3a(ikcOBaHUX B3HAYCHb JIEKCeMU Oioceneyv/Fliichtling B yKpaiHCBhKill Ta
HIMEIBKili MOBaxX 3HAMIIIA IICUXOJIHTBICTUYHE MiNTBEPKEHHS. 3 1HIIOTO OOKY,
BHSBIIEHO 3HAuHy KUIBKICTH CeM, siKi He 3adiKCOBaHi y CIIOBHHKAaX, 30KpeMa
B YKp. MOBi: ‘IyXOBHI NpWYWHHU , ’3MiHA TEHO(POHIY HaIlli’, ‘BUPOIKCHHS
HAIlOHAJIFHOT MOBHW’, ‘HETaTHBHI HACHIJKH Yy CYCHUIBCTBI’, ‘OOMEKEHHs
B’i3ny 3 Ooky kpain €pomu ta CILA’, ‘BukopucTaHHA ODKEHLIB SK JEIIEBOI
poboyoi cwin’ TOmIO; Yy HIM. MOBi: ‘pacHCTChKe IO3HA4YeHHs , ‘3acTapiie i
HeTaTWBHE TO3HAYEHHS , ‘TIO3HAYCHHS 13 3MEHIIMYBAJIBHOIO 1 OIIHIOBAIHHOIO
KOHOTAIll€l0’, ‘IO BIJHONICHHIO JIO JIOJWHU O3HAaYa€ MEHIIOBAPTICTh 1
JPYTOPSIAHICTE’, HATOMICTh 3ampornoHoBaHo BxkuBaHHS «Gefllichtete» («roii,
mo Brikae»). CriBCTaBIeHHS JIEKCHKOTpaiyHUX 3HA4YEHb 1 THX, 110 OTPHMaHi
MiJi Yac PEUENTUBHOIO EKCIIEPUMEHTY, IMPOJEMOHCTPYBAJIO HU3KY CYTTEBUX
BiZIMIHHOCTEH:

1. VY cBimoMocTi HOCIiB MOB, Ha BiAMiHY BiJ] JIEKCUKOrpa(iuHUX JHKEped,
JETAI3YIOThCS TPUYMHU ODKEHCTBA (CTpax CTaTH JKEPTBOIO TIepecIiTyBaHb,
CTUXIMHE JINX0, KIIMAaTHYIHI KatacTpodu, 3arpo3a >KUTTIO).

2. 3HauCHHEBI KOMIIOHEHTH, OTPHUMAaHi 3a JOIMOMOTOI0 PEICNTHBHOIO
CKCIICpUMEHTY OLIbIII EMOIIMHO OKpalleHi (MoIIyK Oe3MeKH, Oe3KOIMTOBHA
pobouya cuia, JyXOBHI MPUYMHUA OKEHIIIB, TUCKPUMIHAILS).

3. ¥V cBiZoMOCTi HOCIiB MOB BiTOYBA€THCS BIIPOHKCHHSI €TUMOJIOTITHUX
3HaueHb ('TOHM, XTO moTpedye 3axucT, TOH, XTO BCE BTpaTHB , yTikad/
BUTHaHEIb ).

4. PeuenTUBHUN €KCIIEPUMEHT CIPUSAB BHUSIBICHHIO COIIAIbHUX MPHYUH
OKECHCTBA, aKTyaTi30BaHUX Y CBIIOMOCTI HOCIiB MOB (rojozx, 0e3poliTTs,
HECTaTKH, HU3bKUH PIBCHb JKUTTS, 3JIMJHI, CKOHOMIYHA KpU3a).

5. PeuentWBHUIl eKCIEPHUMEHT JO3BOJMB JeTajli3yBaTd 30BHIMIHI
0o0CTaBMHM, IO 3YMOBIIOIOTH OKEHCTBO (BiliHa, Tepop, 3OBHIIIHS arpecisd,
OKyTIamisl, AUKTaTypa, HACWIIA, KOH(IIIKTH).

[TcuxomiHTBICTUYHHMI ONUC 3HAYEHHS JIeKceMH Oioceneyw/Fliichtling
PO3KpUBAaE CEMAHTHKY SIK OIMHHIIO TCUXOJOTTYHO peasibHOI CBIJOMOCTI HOCIiB
YKpaiHChKOT Ta HIMEIBKOT MOB, BKJIIOYAIOYM BEIHKY CEMaHTHYHY Mepudepito
3HAYCHHS, CEMAHTHUYHI KOMITOHCHTH JIIHTBOKYJIBTYPHOTO 3MICTY, SIKI BHSIBIICHI
TPaIUIIHHUMKM METOJIAMU CEMAaHTUYHOTO aHami3y. [ICHXONIHIBICTHYHE 3HAYCHHS
nexceM Oioceneys/Fliichtling nabararo Onvk4e 1O MOBHOI CBIJIOMOCTI HOCIIB
MOBH, HIXK JIEKCHKOTpadidyHe, Xo4a MO)KHA [OIYCTHTH, IO TPU OyIb-SIKHUX
EKCIIEPUMEHTAX  3aBKJIM  3QIUIIAIOTHCS ~ CEMAHTHYHI  KOMIIOHEHTH, HE
aKTyaJli30BaHi KOHKPETHUMH OINHWTYBaHUMH Y TPOBEJCHUX CKCIIEPUMEHTaX.
PazoMm 3 THM, NCHXOJIHIBICTHYHE 3HAYCHHS CIOBA 3 TOBHUM OOIPYHTYBaHHAM
MOXKHA PO3MISIATH SIK HAHOINbII aJeKBATHY 1 JOCTOBIPHY MOJIEIb CHCTEMHOTO
3HAYEHHS CJIOBA, SIKA BiOOpaXkae peasbHICTH MOBHOI CBITOMOCTI HOCIIB MOBH.
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Orxe, nekcukorpadidyHe 3HAueHHS TOHATTA  Oidwceneyw/Fliichtling
BIITBOPIOE MOBHY CBiZIOMICTh HOCIiB yKpaiHCBbKOi Ta HiIMEIbKOI MOB, TOOTO
TpaJuIil0, KOHKPETHE CUCTEMHE 3HA4YCHHS Ta KapTHHY CBITY, siKa BigoOpaskeHa
Ta aKkTyasi30BaHa y 3HAYCHHSX MOBHHUX 3HaKiB. [ICUXOJIHIBICTUYHE 3HAYCHHS —
1Ie TUCKYPCUBHI B3a€MO3aJICKHOCTI 3MICTY Ta COLIaJbHO-TIOJITHYHUX OOCTaBHH,
aKTyaJTi30BaHUX Y CBIJIOMOCTI HOCiiB MOBH.

BucHoBku

AHaji3 CIOBHUKOBUX ACQIHIMIN JOCTIDKYBAHUX JISKCEM CBITYHThH, 3
OHOTO OOKY, IMPO CIUIBHICTh ()parMeHTy MOBHOI Ta KOHIENTYaJIbHOI KapTUH
CBITY YKpaiHCBKOTO Ta HIMEIBKOTO HapoOAiB, 3 IHMIOTO OOKy — TIpO IIEBHI
PO301KHOCTI y MeHTajiTeTi HaponiB. JloMiHytoua ajst yKpaiHIiB iest cBoboau i
HE3aJIe)KHOCTi, HEMPUMHUPHUMOCTI JI0 YTUCKIB, BUKIIUKAE 3HEBIpY Ta CYMpPOTHB, i,
SIK HACJIJOK, MPU3BOJAUTH 10 OikeHcTBa. Buciie kanipiepa Himeuunnu Anrenu
Mepkens mix gac npec-koHgpepermii 31 cepnas 2015 mono mirpariifHoi Kpusu
y €Bpomi «Wir haben so vieles geschafft — wir schaffen das!» (Mu 6acamo
4020 3pOOUIU — MU OCUTUMO | Yye) CTaB CIOTaHOM, TaK 3BaHWUM CayHJ-O0alToM
«HOBOi KynmpTypH moOposmwnmmBocTi» (neuen Willkommenskultur), mo €
CBIIYEHHSIM MOJITKOPEKTHOCTI Ta TolepaHTHOCTI HIMIIB (Wir schaffen das).

TakuM YHHOM, TICUXONIHTBICTHYHI TPWYMHHM 3MIiHH CEMHOTO CKJaxy
nousitts  BDKEHEL[h  (mim.  Flichtling) Ttaki: a) jrogm, BiguyBaroun
nmoOOIOBaHHS, 3aJMINAIOTh MiICIIE CBOTO TPOXKUBAHHS IIiJi 4Yac BiliHU;
0) MoOuTi3aIlis CHJT JIIOACH TIiJ Yac KPHU30BHUX CYCIIIHLHO-TIONITHYHUX CHUTYAIlil
Ta CTUXIMHHMX JIUX; B) MEpeCciyBaHHS 32 O3HAKAMH: MOJITHYHUX MEPEKOHAHb,
pacoBoi HaJexHOCTi, pemmirii Tomo. CyTHICTh TakWx IOOOIOBaHb IIONIATAE B
TOMY, 1[0 CTpax MOOUII3YE CHIIW JIFOIUHM JIJISi AKTUBHOI JMisJIHOCTI, JOIIOMAarae
3armo0irTd MOMMJIOK 1 3MEHINYE PU3WK CTaTH JKEPTBOK OOCTaBWH, 3axXUIIAE,
OCKIUTBKH € HAJ3BHYAWHO CHJIHHOIO MOTHBAIIIEIO IS TIOMTYKY O€3MEeTHOTO MICIIS
JUIsL ICHYBaHHS, J03BOJISIE JIFOJMHI MOJICIIOBATA CBOKO MaiOyTHIO ITOBEIIHKY.
HacmigkoM cTpaxy € BTeda Ta TOPSTYHOK.

OTxe, JIHTBOKYIBTYpHY icTopito JiekceM 6Oixceneywv/Fliichtling He
3aKiH4eHO. BOawaeMo 3a JOIIBHE TIPOJOBXHUTH JOCTIDKEHHSA, OCKIUIBKH
CydyacHI BHUKJIMKH CYCIIJIbCTBA Ta TNPOIECH DIo0asi3ailii MNpU3BOIATH JI0
MPOIYKYBaHHS HOBUX IMOHATH Ta TAyMadeHb CYTHOCTI Oi’KEHCTBA.
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AHOTALIA

Cmamms npuceayeHa 8UBYEHHIO OUCKYpPCUBHUX mpaHcgopmayiti noHamms BIMEHELb
Y NOPIBHAHHI 3 OAHUMU YKPAiHCbKO- Ma HiMeUbKOMOBHUX /1eKCUKO2PpaidHUX Oxcepen.
Mema cmammi — 3a 00MOMO20K MCUXOMIH2BICMUYHO20 AHAAI3Y BU3HAYUMU 3MiHU
3Ha4YeHHeB020 cKnady snexkcem «binceHeys/Fliichtling», wo 3ymoeneHi HosimHumu
OUCKYPCUBHUMU COYiaanbHO-MOAIMUYHUMU MPAKMUKAMU.

lcuxoniHesicmuyHuli aHani3 cknadascs 3 080X YACMUH — IEKCUKO2PAhiYHOO
gHanizy ~ma  peuyenmueHO20  eKcrepumeHmy,  AKi  00380auUAU  1OpieHAMU
fleKcuKkozpaiuHe 3HavyeHHA nekcemu «bixereys/Fliichtling» (icmopuyHo cghopmosare)
i3 ncuxoniHegicmMu4yHUM (OUCKYpPCUBHUMU 3HAYEHHEBUMU MOOUIKAYIAMU, 3yMOBAeHUMU
coyianbHo-noaimuyHUMU nodiamu 21 cmonimms). [1i0 AeKcuKo2pagiyHUM 3HAYEeHHAM
PO3YMIEMbCA C/I0BHUKOBE MAYMAYEHHS, Mi0 MCUX0osiHe8iCMUYHUM — iHmepnpemayis
eKkcrnepumeHmasnnbHUx 0aHUX, AKA 00380/5€ 8U3HAYUMU 3HAYEHHS, N08’A3AHI 3i c1080M
y cgidomocmi Hociie M08, wjo 00CiOHCyHoMbCA.

CniecmaesneHHs /IeKCUKo2paiyHUX 3HAYeHb | mux, WO OMmMPUMAaHi mnio 4ac
peyenmueHo20 eKcriepuMeHmy, nMpPodemMoHCMpYys8asno HU3KYy cymmesux sioMmiHHocmel:
y ceidomocmi Hociis Mos, Ha 8iOMIHY 8i0 sieKcukozpagiyHUX Oxcepes, 0emasnizyromecs
Mpu4uHU b6ixceHcmsa (cmpax cmamu Xepmeor nepecnidysaHs, cmuxiliHe uxo,
KAiMamu4Hi Kamacmpoghu, 3a2po3a HUummio); 3HAYEHHEBI KOMMOHEeHMU, OMpPUMAaHi
30 00MoMO20K peuernmueHo20 eKcriepumeHmy binbW emoyiliHo okpaweHi (nowyk
besneKku, 6e3kowmosHa poboya cuna, Oyxo8Hi NpuduHu bBixeHuis, OUCKPUMIHAYif);
y csidomocmi Hociie Mo8 8i06y8aAEMbCA BIOPOOHEHHA emUMOs02iYHUX 3HAYEeHb
(‘'moli, xmo nompebye 3axucm’, ‘moli, xmo ece empamus’, ‘ymikay/guzHaHeus');
peyenmusHull eKcriepumeHm CrpuAs BUAB/EHHIO COYianbHUX Mpu4yuH bixceHcmaa,
aKmyanizosaHux y ceidomocmi Hociie mos (20100, be3pobimms, Hecmamku, HU3bKuli
pigeHb #umms, 31UOHI, eKOHOMIYHA Kpu3a);, peyenmusHuli ekcriepumeHm 003807U8
demanizyeamu 308HiWHI 0bcMasuHu, Wo 3ymMoesnoms bixceHcmeo (8iliHa, mepop,
308HIWHA azpecis, okynayid, GuKmamypa, HAcusss, KOH@AIKmMu).

McuxoniHesicmuyHe 3Ha4yeHHA rnekcem  «bineHeys/Fliichtling» sussunoca
Habazamo b6auxyum 00 MOBHOI c8I0OMOCMI HOCIiIB MOBU, HiX feKCUKozpagiyHe, xo4a
MOMCHa donycmumu, wo npu byd0b-AKUxX eKcrepuMeHmax 3a8#0u 3aaAUWarmMsCA
CEMAHMUYHi KOMMOHeHMU, He aKmyani308aHi KOHKpemHuUMU OnumyeaHumu y
nposedeHuUX eKcriepuMeHmax.

Knwouosi cnoea: ncuxoniHesicmuyHuli aHanis, «6inceHeub/Fliichtling»,
fleKcuKozpaghiyHuli aHania, cemHull aHani3, peyenmueHuli ekcrepumeHm.
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Munbo AHOpuaHHa. TpaHcopmayua noHAmMuA «bexceHey» 6 YKPAUHCKOU u
HemeyKoli AUH280Kynbmypax (npumep McuUxonUH28UCMUYECKO20 aHAAU3a)

AHHOTALMNA
Cmameos noceaw,eHa u3y4yeHurto OUCKYPCUBHbIX mpaHcgopmayuli noHamus BEMEHEL]
8 CpasHeHUU C OGHHbLIMU YKPAUHCKO- U HEMEUKOA3bIYHbIX fEKCUKO2PAPUYECKUX

ucmoyHukos. Lleab cmameu — € MOMOWbK MCUXOAUH2BUCMUYECKO20 aHAAU3A
onpedenums U3MEHeHUs CMbICs108020 cocmasa sexkcem «bexeHeu/Fliichtling»,
06ycn061eHHbIE Hoseliwumu OUCKYpCUBHbIMU COUUANbHO-NOAUMUYECKUMU
MPaKMuKamu.

McuxonuHesucmuyveckuli ~ aHanu3s  cocmosAn  u3  0s8yx  uyacmel  —
/IeKCUKO2PahU4ecKo20  aHAAU3A U PeyerimuseHo20  SKCepuMeHmd, Komopbie
paspewunu cpasHUMb AEKCUKO2paguyeckoe 3HavyeHue nekcemsl «bexcereu/Fliichtling»
(ucmopuyecku  chopmMupoBaHHOE) U3  MCUXOAUH28UCMUYECKUM  (OUCKYpCUBHbIMU
CMbICI08bIMU  MOOUGUKAUUAMU,  0bYC/08/AEHHbIE  COYUAAbHO-MOAUMUYECKUMU
cobbimuamu 21 eeKa). [100 neKcuKoepaguyecKum 3Ha4eHUem [oopasymesaemcs
cfl08apHOE  MoOfKosaHue, 00  MCUXOAUH2B8UCMUYECKUM  —  UHMepnpemayus
KCrepemMeHmanbHbix OAHHbIX, criocobcmayrowas onpedeneHuto 3HaYyeHul, C8A3aHHbIX
CO C/1080M y CO3HAHUU Hocumerneli ucciedyembix A3bIKOS.

ConocmasneHue neKcuKoepaguvyeckux 3HaYeHUl u mex, Komopeole rosay4YyeHsl ¢
MOMOWbIO PeuenmueHo20 3KCrnepuMeHmd, nPoOemMoHCMpPUPOB8aA0 pAd CyuwecmeeHHbIX
omauyuli: 8 CO3HAHUU Hocumernell A3bIKA, 8 OMAUYMUU OM /EKCUKO2PAPUYEKCKUX
UCMOYHUKO8, 0emanu3upyromca npuvyuHsl bexeHcmsa (cmpax cmame xepmeoli
npecnedosaHuli, cmuxuliHoe 6edcmeue, KauMamu4yeckue Kamacmpodgeol, yepo3a
MU3HU); CMbICA08bIE KOMMOHEHMbI, [M0Ay4YeHHble C [OMOWb peuernmueHo20
JKCrepumMeHma oKpauweHsi bosee IMOYUOHAbHO (MoucK be3onacHocmu, becnaamHas
paboyaa cuna, OyxoB8Hble [MPUYUHbI bexceHuyes, OUCKPUMUHAUUS), 8 CO3HAHUU
Hocumenell A3bIKA MPOUCXOO0UM B803pOxOeHUe 3MuMosao2uveckux 3HadveHul (‘mom,
Kmo Hyxdaemca 6 3awume’, ‘mom, Kmo ece nomepAn, ‘6eaneu/use2HaHHUK');
peuenmusHbIli  3KCrepumMeHm 1oco0elicmeosasn B8bIABAEHUK COYUAAbHBIX MPUYUH
bexceHcmea, aKMyaau3uPOBAHHLIX 8 CO3HAHUU  Hocumeneli A3bIKa (207100,
b6e3pabomuuya, Hedocmamku, HU3KUU HCU3HEHHbIU yposeHb, HUWEemMa, eKoHoMuYecKuli
Kpu3uc); peuenmugHblli 3KCnepumeHm  [0380auUn  0emanu3uposame 8HewHue
obcmosmenscmea, Komopele obycnosnusarom bexceHcmeo (8oliHa, meppop, 8HeWHAS
azpeccus, OKKynayusa, Oukmamypa, Hacusaue, KOHpAUKMbI).

lcuxonuHz8ucmuyeckoe 3Ha4yeHue nekcem «6exceHey/Fliichtling»
0K(3a/10Cb  HAMHO20 bnuXe K A3bIKOBOMY CO3HAHUIO Hocumesnel A3bIKA, Hexenu
/IEKCUKO2PAUYECKOE, XOMSA MOXCHO O0Mycmums, Ymo rpu KAKux-1ubo 3KcrnepumeHmax
ece20a ocmaromca  CeMaHMUYecKue  KOMIMOHEeHMbl, He  aKmyasau3upo8aHHbIe
KOHKPEMHbIMU 0npawiusaemoIMu y MposoduMBbIX dKCepumMeHmax.

Knouesble  cnoea:  ncuxosnuHeeucmu4yeckuli  aHAAU3, «6exceHey/Fliichtling»,
neKcuKozpaghuveckuli aHanu3, cemHoll aHanu3, peyenmusHell sKcriepumeHm.
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